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  :ي جنسیتی در کیفیت ترجمهها نقش تفاوت

  بررسی سبک نگارش مترجمان زن و مرد 

  

  رضا رضوانی

  )، نویسنده مسؤولدانشگاه یاسوج زبان انگلیسی استادیار(

  محبوبه احمدیان

  )دانشگاه آزاد اسلامی واحد فارسارشد مترجمی زبان انگلیسی  وي کارشناسیدانشج(

  چکیده

این پژوهش به بررسی رابطـه  . ي مشابهی هستندها ترجمه و نوشتار داراي رویکردها و ویژگی

ي جنسیتی در کیفیت ترجمه متن بیـانی و اطلاعـی و سـبک    ها ترجمه و نوشتار با توجه به تفاوت

 150جامعه آماري ایـن پـژوهش شـامل    . مترجمان زن و مرد می پردازد) عیبیانی و اطلا(نگارش 

تـه مترجمـی زبـان انگلیسـی     ) مرد 75زن و  75(نفر   10از  از دانشجویان سال آخر کارشناسـی رش

ابتـدا دو پـاراگراف   درشـرکت کننـدگان   . که به صورت تصادفی انتخاب شدند بود دانشگاه کشور

و پس از آن، یک پـاراگراف  اطلاعی جهت ترجمه دریافت کردند ي بیانی و ها انگلیسی شامل متن

اـن     . به زبان فارسی نگاشتند کیفیت ترجمه و سبک نگارش به ترتیب توسـط سـه تـن از متخصص

 تـی بار بر اساس آزمون سپس یکبررسی و شناسی زبانرشته ترجمه و سه تن از متخصصان رشته 

با یکـدیگر بـر   اي  و بار دیگر به صورت مقایسه یک از دوگروه زن و مرد به طور جداگانهبراي هر

وجـود تفـاوت    بیانگرآزمون تی  نتایج. شدتجزیه و تحلیل اساس آزمون تحلیل واریانس دو طرفه 

بـک نگارششـان بـود     آزمـون  نتـایج  . معنادار میان کیفیت ترجمه مردان در متن بیانی با توجه بـه س

معنـادار میـان متغیـر سـبک نگـارش و کیفیـت        نیز حاکی از وجود رابطه تحلیل واریانس دو طرفه

  . رابطه معناداري میان دیگر متغیرهاي پژوهش یافت نشد ،با این وجود. ترجمه متن بیانی بود

  . مطالعات ترجمه ،کیفیت ترجمه ،متن  اطلاعی،متن بیانی،سبک نگارش ،جنسیت: ها واژهکلید
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  پیشگفتار-1

ايترجمه داراي ماهیتی میان رشته
1
هرنباي- اسنل(است 

2
بسنت ؛1998، 

3
هتـیم و مانـدي  ؛ 2002، 

4
 ،

مـثلأ  (ي دیگر نظیر جامعه شناسی ها و با بسیاري از رشته) 2011رضوانی، ریاضی و صحراگرد، ؛ 2006

ي هـا  در نظـر گـرفتن مؤلفـه   (سی شنا روان، )ي جنسیتی مترجمان در کیفیت ترجمهها در بررسی تفاوت

اـنی  هـا  تأثیر و رابطه هر یـک از مهـارت  (شناسی زبان، )د مترجمختی و تأثیر آن در عملکرشنا روان ي زب

در واقـع، گونـاگونی تحقیـق در    . داراي ارتباطی تنگاتنگ اسـت ... و ) در ترجمه، اعم از شفاهی و کتبی

امکـان بررسـی    ،ترجمهاي  بودن آن است، چرا که ماهیت میان رشتهاي  مرهون میان رشته ،وادي ترجمه

اـمی مـوارد قابـل بررسـی در      . ي گوناگون فراهم می آوردها از منظر رشتهچند وجهی آن را  از میـان تم

ا حـوزه       ترجمه، آنچه توجه محققان پژوهش حاضر را به خود جلب کرد رابطه ترجمـه از یـک سـو بـ

ي جنسـیتی مترجمـان و از دیگـر    هـا  جامعه شناسی در خصوص بررسی کیفیت ترجمه از منظر تفاوت

ي هـا  در خصـوص تفـاوت  . در بررسی کیفیت ترجمـه و سـبک نگـارش بـود     شناسی زبانسو، حوزه 

جنسیتی مترجم باید اذعان داشت که نقش مترجم بـه عنـوان یکـی از مهـم تـرین عناصـر موجـود در        

چسـترمن . ترجمه اجتناب ناپذیر است
5

در نظریـه پیشـنهادیش در بـاب گنجانـدن مطالعـات      ) 2009(

مترجم
6
در حوزه مطالعات ترجمه 

7
ترجمـه   وص اهمیت نقش متـرجم بـر ایـن باورسـت کـه     در خص 

آن سـوي هـر مـتن ترجمـه     به عقیـده وي  . پدیده ایست وراي انتقال زبان متن مبدأ به زبان متن مقصد

از ایـن   .وجـود دارد  "متـرجم "شده، موجودي زنده، صاحب شعور، احساس، فرهنگ و عقیده به نـام  

میـزان دانـش و مهـارت وي در درك زبـان مـتن       رو، در نظر گرفتن مترجم، شرایط فرهنگی، جنسیت،

                                               
١- Interdisciplinary
٢- Snell-Hornby (١٩٩٨)
٣- Bassnett (٢٠٠٢)
٤- Hatim & Munday (٢٠٠٦)
٥- Chesterman (٢٠٠٩)
٦- Translator Studies 
٧-Translation Studies
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مبدأ
1
و انتقال مفاهیم آن به زبان متن مقصد 

2
یـاري   شنا رواني ها ، ویژگی ختی، سبک نگـارش وي و بس

بـک نگـارش     .ترجمه اجتناب ناپذیر می نماید از موارد دیگر در ارزیابی کیفیت اـ در بـاب س ، بنـا بـه   ام

برکبنک اظهار محققانی از قبیل
3

و سیگر) 2003(زمجو ر ،2001(
4

ي هـا  از میان تمامی مهـارت ) 1994(

ي زبان که عبارت است از خواندن، نوشتن، صحبت کردن و شـنیدن، مهـارت نوشـتن داراي    ها مهارت

تـرك ترجمـه   ها عمده دلیل این ادعا را می توان در وجود ویژگی. نزدیک با ترجمه استاي  رابطه ي مش

  ).سیگر، همانجا(و نگارش بررسی کرد 

موجـود در  ي ها تفاوتاي  دراین  پژوهش بر آنیم به واسطه بررسی مقابلهه آنچه ذکر شد، با توجه ب

با تأکیـد بـر جنسـیت در     ها هر یک از این متغیرو رابطه  مترجمان زن و مرد، به ذکر تأثیرسبک نگارش 

کیفیت ترجمه شان در دو نوع متن بیانی
5
و اطلاعی 

6
از آنچـه پـیش روسـت عبـارت اسـت      . بپردازیم 

لحـاظ  ي زن و مـرد از  هـا  ارائه مبانی نظري پژوهش بر اساس بررسی مفهوم جنسیت، تأملی بر تفـاوت 

اب ترجمـه و جنسـیت و نیـز ترجمـه و نوشـتار،          ،ي نگارشیها تفاوت بیـان  نکاتی بـه اختصـار در بـ

  . ي پژوهش و بحث و نتیجه گیري در این خصوصها و روش پژوهش و در انتها ذکر یافته ها فرضیه

    مبانی نظري پژوهش- 2

  جنسیت: 1- 2

جنسیت"
7
و رفتارهـاي   هـا  از ویژگیاي  عبارت است از یک معنی اجتماعی از جنس و به مجموعه 

ویـوین ("رفتارهاي فردي و گروهی زنان و مردان در جامعه اطلاق می شود
8

هنگـام  ). 21، ص2004، 

                                               
١- Source text language
٢- Target text language
٣- Brockbank (٢٠٠١)
٤- Sager (١٩٩٤)
٥- Expressive
٦-  Informative 
٧- Gender
٨-Vivien (٢٠٠٤)
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انـه و مردانـه و   کاربرد واژه جنسیت بدون شک اولین چیزي که در ذهن تداعی می شـود تصـویري زن  

سـاده تـرین مفهـوم     ،به عبـارت دیگـر  . ي ظاهري و رفتاري فرد استها انواع تفاوت در خصوصتفکر

سـی و  شنا رواني زیستی گرفته تا خصوصیات اجتمـاعی،  ها از ویژگی. جنسیت عبارت است از تفاوت

اـوت هـا  ویژگـی  و هـا  چرا که زن و مرد بالذاته موجودات متفاوتی هستند، هر یک با توانائی. . .  . ي متف

ي زیسـت شـناختی   ها بوده و عمومأ ریشه در ویژگیاغلب اجتناب ناپذیر ها وجود برخی از این تفاوت

و ماهیت جنسیت فرد  دارد و برخی دیگر نیز بـه واسـطه عـواملی نظیـر اجتمـاع، تجـارب شخصـی،        

اـوت   در ادامه ). 1381کدیور،(از فردي به فرد دیگر متفاوت است . . . مهارت و  ي زن و هـا  بـه ذکـر تف

  .می پردازیمي نگارشی ها تفاوتمرد از منظر 

  ي نگارشیها جنسیت و تفاوت: 2- 2

گلیک و ردمن
1

هـیچ گروهـی بـه انـدازه زن و مـرد       ها بر این باورند از میان تمامی انسان) 2008(

ي زیسـتی  هـا  ویژگیگوناگون، از  هاي دیدگاهرا می توان از  ها این تفاوت .تفاوت را تجربه نکرده است

ي نگارش زن و مرد باید به ذکر ایـن مهـم پرداخـت    ها در خصوص تفاوت. گرفته تا ذهنی بررسی کرد

زن و مـرد تأکیـد کـرده و از ایـن     نگارشـی  ي هـا  بر وجـود تفـاوت  شناسی زبانبسیاري از محققان که 

  .پرداخته اند ها بیان نتایج حاصل از این تفاوترهگذر به بررسی جامع و

مگی
2

، اعـم از زن و مـرد، همـواره بـا جهـان پیرامـون       هـا  که همه انسـان  بر این باورست )2009(

هاي برقراري ارتبـاط و تعامـل فـرد    ي ذهنی و از راهها وي نوشتار را یکی از پدیده. خویش در ارتباطند

ي از بـه عقیـده وي در بسـیار   . با جهان پیرامون می داند که هویت و عقایدش در وراي آن نهفته اسـت 

تـه شـده،   ها موارد، شماري از مؤلفه ي نوشتاري نظیر سبک نگارش، نوع کلمات به کار رفته و متن نگاش

. هویت فـرد نویسـنده اسـت   گرمیزان علاقه و ارجحیت دادن به نوشتن در مورد یک متن خاص تجلی

سیان
3

ه  مهارت نوشتار را به طور)2003( . مـی دانـد  ي جـدایی ناپـذیر از جنسـیت    هـا  کلی جزء مقولـ

                                               
١- Glick & Rudman, (٢٠٠٨ )
٢- Magee (٢٠٠٩)
٣- Sian (٢٠٠٣)
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جـونز و مایهیـل  تحقیقات انجام شده توسط 
1

واسـکیتا و  )2007(
2

در ایـن خصـوص مؤیـد    ) 2008(

نتایج دو بررسی مشابه انجام شده توسط این دو محقق نشان دهنده میـزان  . است )همانجا(ادعاي سیان

بـه  (ز داسـتان  علاقه و به دنبال آن مهارت بیشتر زنان در نگارش متون بیانی که عمدتأ عبـارت اسـت ا  

، افسانه، شرح خاطرات و بیان احساسات و روابـط میـان فـردي و متـونی از     )ي عاشقانهها ویژه داستان

ي موجـود یـا   هـا  از دیگر سو، مردان بیشتر به نگاشتن متون اطلاعی نظیـر بیـان واقعیـت   . این قبیل بود

تـه    اـن در مـورد    و عقا هـا  حقایق علمی در خصوص یک موضوع خاص و در واقـع انتقـال دانس یـد ش

تـند    ها مسائل گوناگون و اظهار نظر تـا تمایـل و مهـارت داش بـه عقیـده جـونز و    . ي منطقی در این راس

اـوت  )همانجا(مایهیل  فرنسـیس،  . یی مشـهود اسـت  هـا  ردپاي سبک نگارش زنان و مردان در چنین تف

ربسون و رید
3

ارش زن و مـرد  موجـود در نگ ـ  يها تفاوتترین سبک نگارش را از جمله مهم)2001(

  . در ادامه به بررسی جنسیت و سبک نگارش می پردازیم. می دانند

  جنسیت و سبک نگارش:3- 2

در ). 320، ص 2001،فرنسـیس، ربسـون و ریـد   ("زن و مرد با هم متفاوت است سبک نگارش"

پژوهشگران بر بیانی بـودن سـبک نگـارش    بسیاري از دانو مر انزنسبک نگارش در ي ها تباب تفاو

آرگـامون، کپـل و فـاین   به عنوان مثال،  ؛نان و اطلاعی بودن آن در مردان اتفاق نظر دارندز
4

در )2005(

یک پژوهش جامع، با بررسی ساختار نحوي و لغوي متون بیانی و اطلاعی و پس از آن سبک نگـارش  

ن در مـردان  به بیانی بودن سبک نگارش در زنان و اطلاعی بودن آ هانآ زنان و مردان حاضر در پژوهش

نتایج این تحقیق حاکی از آن بود که جزئیات سبک نگارش زنان عبارت اسـت از مکتوبـاتی   . پی بردند

حاکی از میل به ایجاد تعامل میان نویسنده و خواننده و بیشتر حاوي اصطلاحات و عبـارات احساسـی   

. دیگـر بیـانی اسـت   کلمات داراي بار عاطفی و ضمائر اول و دوم شخص و به عبارت و و غیر رسمی، 

                                               
١- Jones & Myhill (٢٠٠٧)
٢- Waskita (٢٠٠٨) 
٣- Francis, Robson & Read (٢٠٠١)
٤- Argamon, Koppel & Fine (٢٠٠٥) 
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ها از طرف دیگر، سبک نگارش مردان به واسطه کاربرد تعیین کننده
1

ي اسـمی هـا  ، تصریح کننده
2

، فـرع  

اسمی
3
اـوي       و وجود کلمات خنثی و بدون بار عاطفی، جملات کوتاه، صـریح، رسـمی، مسـتقیم و ح

  .اطلاعات در مورد یک موضوع خاص و اطلاعی است

. همین راستا مؤید نتایج تحقیقیـات آرگـامون، کپـل و فـاین اسـت      ي انجام شده درها دیگر بررسی

ي وابسته به جنسیت و در آن زنان را صـاحب سـبکی   ها سبک نگارش را از جمله مقوله )2003(سیان 

یـس، ربسـون و ریـد    . ظریف، خلاقانه، احساسی و شاعرانه در نوشتن می دانـد  گـر  از دی) 2001(فرنس

نـس . اطلاعات و متمرکز بر واقعیت مـی پنـدارد  ارنده دسو، سبک نگارش مردان را در بر کتل
4

)1998(، 

گالبی
5

لانگی ،)2001(
6

و آماندا )2008(
7

نیز سبک نگارش هر نویسـنده را معـرف جنسـیت    ) 2010(

  .وي و سبک نگارش بیانی و اطلاعی را به ترتیب به زنان و مردان نسبت می دهند

  جنسیت و ترجمه: 4- 2

بنا به اظهار چمبرلین
8

ي مربوط به جنسیت و ترجمه بر اسـاس مـواردي همچـون    ها یافته) 1998(

نوع متن ترجمه شده، زبان و عناصـر فرهنگـی موجـود در ترجمـه و چنانکـه نگارنـدگان ایـن مقالـه         

، تجربه، مهـارت، علاقـه،   )شناختی و یا زبانی( ي مترجمان زن و مرد، اعم از توانش ها معتقدند، ویژگی

ون فلوتـو . از تنوع بسـیار زیـادي برخوردارسـت   . ..ختی، سبک نگارش و شنا رواني ها انگیزه، ویژگی
9

نخست، با توجـه بـه اینکـه    : مسائل مربوط به جنسیت و ترجمه را بدین صورت ذکر می کند) 2001(

ر ترجمـه تأثیرگـذار    سـت؟  ا چه کسی ترجمه می کند، زن یا مرد؟ نقش جنسیت، کی، کجا و چگونه بـ

                                               
١- Determinant
٢- Noun specifier
٣- Noun modifier
٤- Kathlence (١٩٩٨) 
٥- Galbi (٢٠٠١)
٦- Lange (٢٠٠٨)
٧- Amanda (٢٠١٠)
٨- Chamberlain (١٩٩٨)
٩- Von Flotow (٢٠٠١)
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ائل مربوط به جنسیت، تعاریف و ساختار آن در ترجمه مـؤثر اسـت؟ و بـالاخره،    دوم اینکه چگونه مس

  وجود یا عدم وجود هویت جنسیتی وراي ترجمه، چگونه در آن متجلی می شود؟

علاوه بر آنچه توسط ون فلوتـو ذکـر شـد، آنچـه در     . سخن در باب جنسیت و ترجمه بسیار است

جنسـیت متـرجم و   : دادن به ایـن پرسـش نیـز هسـت    اینجا شایان توجه می نماید تلاش جهت پاسخ 

تـن بیـانی و اطلاعـی          ها تفاوت ي نگارشی که تا به حـال ذکـر شـد، چگونـه در کیفیـت ترجمـه دو م

  رجمان زن و مرد متجلی می شوند؟تم

  ترجمه و نوشتار: 5- 2

، ي زبان کـه عبـارت اسـت از خوانـدن، نوشـتن     ها از میان تمامی مهارت) 1994(بنا به اظهار سیگر 

اـ را   . نزدیک با ترجمه استاي  صحبت کردن و شنیدن، مهارت نوشتن داراي رابطه عمده دلیل ایـن ادع

و رزمجـو  ) 2001(برکبنـک  . ي مشترك ترجمـه و نگـارش بررسـی کـرد    ها می توان در وجود ویژگی

تـن را یکـی از مهـم تـرین مهـارت     )  2003( و  هـا  نیز علاوه بر تأیید آنچه توسط سیگر گفته شد، نوش

اکسـوي . نـد ني مترجم در انتقال زبان متن مبدأ به زبـان مـتن مقصـد مـی دا    ها ییتوانا
1

نیـز در  ) 2001(

که ترجمه در یک بافت متنـی مادامی: ده و نوشتار چنین اظهار نظر می کنخصوص رابطه ترجم
2
روي  

روي می دهد، علاوه بر برخورداري مترجم از مهارت خواندن و درك کردن، نقش وي به عنـوان یـک   

نویسنده در رمزگشایی
3
متن زبان مبدأ و رمزگذاري 

4
 در متن زبان مقصد از اهمیت بسـزایی برخـوردار   

  .ستا برخوردار

بـک   هـا  با توجه به آنچه تاکنون در خصوص اهمیت ترجمه و نوشتار و تفاوت   ي جنسـیتی در س

 نگارش ذکر شد، در ادامه به بررسی سبک نگارش شرکت کنندگان در پژوهش حاضـر و رابطـه آن بـا   

  .  کیفیت ترجمه شان در دو متن بیانی و اطلاعی می پردازیم

                                               
١- Aksoy (٢٠٠١)
٢- Textual context
٣- Decode
٤- Encode
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  ي پژوهشها فرضیهپرسش و - 3

مترجمـان زن و مـرد،   سبک نگـارش  هاي تفاوتاي  در این پژوهش برآنیم به واسطه بررسی مقابله

 ـ  ها هر یک از این متغیررابطه به ذکر  انی و با تأکید بر جنسیت در کیفیت ترجمه آنها در دو  نوع متن بی

تفـاوت و  داراي و بدانیم که آیا تفاوت در سبک نگارش فارسی مترجمـان زن و مـرد    اطلاعی بپردازیم

  . است یا خیردر دو نوع متن بیانی و اطلاعی آنها معنادار با کیفیت ترجمه اي  رابطه

  :در اینجا فرض را بر آن می گذاریم که 

اـ در مـتن بیـانی    کیفیت تان و زن) بیانی و اطلاعی(سبک نگارش میان .1 اـوت  ،رجمـه آنه معنـا  تف

.داري وجود ندارد

اـوت ،اطلاعـی کیفیت ترجمه آنها در متن ان و زن) بیانی و اطلاعی(سبک نگارش میان .2 معنـا   تف

  داري وجود ندارد

اـوت  ،کیفیت ترجمه آنهـا در مـتن بیـانی   مردان و ) بیانی و اطلاعی(سبک نگارش میان .3 معنـا   تف

داري وجود ندارد

اـوت  ،اطلاعیکیفیت ترجمه آنها در متن مردان و ) بیانی و اطلاعی(نگارش  سبکمیان .4 معنـا   تف

  .داري وجود ندارد

اـ در مـتن بیـانی رابطـه      انومرد انزن ) بیانی و اطلاعی(سبک نگارش  میان.5 و کیفیت ترجمه آنه

  .معنا داري وجود ندارد

رابطـه  ،اطلاعیآنها در متن و کیفیت ترجمه  انومرد انزن ) بیانی و اطلاعی(سبک نگارش  میان.6

  .معنا داري وجود ندارد

  جامعه آماري و روش نمونه گیري- 4

ي پـژوهش، از  هـا  در این بخش نخست باید به ذکر این نکته پرداخت که جهـت جمـع آوري داده  

 و غیر انتفاعی که همگـی داراي دانشگاه اعم از آزاد، دولتی، پیام نور 23ي کشور با ها میان همه دانشگاه

رشته مترجمی زبان انگلیسی بودند مکاتبه و درخواستی مبنـی بـر اجـازه حضـور در کـلاس و جمـع       

سـاعت ازجلسـه    1دانشگاه که نامشان در ذیل ذکر شـده اسـت،    10از این میان . ارائه شد ها آوري داده
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ائل همچـون  از مس ـاي  نیز بـه دلیـل پـاره    ها دیگر دانشگاه. آموزشی شان را دراختیار محققان قرار دادند

ي از پـیش تعیـین شـده از    هـا  با برنامـه  ها کمبود وقت و مقارن شدن تاریخ درخواست جمع آوري داده

  .این همکاري معذور بودند

زن  75(مترجمی زبـان انگلیسـی   کارشناسی دانشجوي سال چهارم  150جامعه آماري این پژوهش 

، میبـد یـزد، رودهـن، آبـادان و دانشـگاه      آزاد اسلامی واحد شیراز، مرودشتي ها از دانشگاه) مرد 75و 

نـد کـه بـه صـورت     دپیام نور شیراز، بوشهر، صفاشهر ونیز مؤسسه آزاد علمی حـافظ و زنـد شـیراز بو   

تصادفی
1
بـه صـورت   ) دانشـجوي زن و مـرد  (نفـر   20بدین صورت که از هر دانشگاه . انتخاب شدند 

در نخسـتین مرحلـه بررسـی،    . کردندي پژوهش مشارکت ها تصادفی انتخاب شده و در گردآوري داده

 75ي حاصل از همکـاري مـؤثر   ها به دلایلی نظیر ناقص بودن حذف و در نهایت داده ها تعدادي از داده

شـایان ذکـر اسـت کـه     . دانشجوي مرد جهت تجزیه و تحلیل در نظر گرفتـه شـد   75دانشجوي زن و 

  .بوده استسال  38تا  23و مردان از  35تا  22میانگین سن زنان نیز از 

  روش پژوهش- 5

بـا توجـه بـه     متن بیانی و اطلاعی هدف اصلی این پژوهش بررسی تأثیر جنسیت بر کیفیت ترجمه

بـه منظـور   . ي علمی قرار مـی گیـرد  ها در شمار پژوهشکه است موجود در سبک نگارش ي ها تفاوت

ارائـه شـده توسـط    از نتایج ارزیابی سبک نگـارش و کیفیـت ترجمـه    ي این پژوهش، ها گردآوري داده

  .استفاده شدشرکت کنندگان 

ي بیانی و اطلاعی جهـت  ها دو پاراگراف انگلیسی شامل متنابتدا شرکت کنندگان در این پژوهش، 

تـان       . دریافت کردندبه زبان فارسی  ترجمه شایان ذکر است کـه مـتن بیـانی برگرفتـه از بخشـی از داس

نوشته لارنس "پسران و عاشقان"
2

از  "غـذا "تحـت عنـوان   اي  طلاعی، قسمتی از مقالهو متن ا )1913(

هفته نامه تایمز
3
نـاختی  ي زبانها دلیل انتخاب این دو متن به ویژگی. بوده است  . گـردد بـر مـی   هـا نآش

                                               
١- Random sampling
٢- Sons and Lovers, written by D- H- Lawrence (١٩١٣)
٣- New York Times weekly
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ریـس  توسـط ي متون مختلفها بدین صورت که بر اساس تقسیم بندي
1

مـتن بیـانی عمومـأ    )1998(

ي زیبایی کـلام و مـتن   ها نتقال احساسات و بیان جنبهحاوي عناصر زیبایی شناختی سخن است که به ا

و گونه که از نام آن پیداست به بیان اطلاعات موجود در متن در قالب جمـلات خبـري  اطلاعی، همان

سپس از آنان خواسته شد یـک پـاراگراف   . صرفأ به محتوا می پردازد ،فارغ از جنبه زیبایی شناختی متن

دلیل انتخاب این موضوع به چالش کشاندن ذهن آنـان در  .بنویسند "لیفقر ما"به زبان فارسی در مورد 

موضوعی که بـه دلیـل   . تفکر و سپس نگارش در خصوص یکی از موارد مشهود در دنیاي پیرامون بود

قابلیت نگاشته شدن به انواع سبک نگارش، اعـم  )بعد احساسی و منطقی(بودن عمومیت و چند بعدي 

ي پـژوهش در محـیط آموزشـی    هـا  گفتنی است مرحلـه جمـع آوري داده  . تاز بیانی و اطلاعی را داش

و نیـز نگـارش    زمان در نظر گرفته شده براي ترجمه هر پـاراگراف . ي مذکور صورت گرفتها دانشگاه

آزمون پایلتبر اساس پاراگراف فارسی 
2

  . لحاظ شددقیقه  45و در مجموع 15

اـس جـدول      تـن از   3توسـط   شده ترجمه، متون در مرحله بعد تـه ترجمـه بـر اس  متخصصـان رش

دیویدسن ارزیابی
3

سبک نگـارش هـر یـک از شـرکت     . شدنمره گذاري  1- 100زا وبررسی ) 2009(

اـوي   شناسی زبانمتخصص رشته  3کنندگان نیز توسط  بررسی و بر اساس موارد مندرج در فهرستی ح

حاضر از چندین منبـع موثـق در   ي متون بیانی و اطلاعی که توسط محققان پژوهش ها ترین ویژگیمهم

 1ي متون مختلف گردآوري شده بود، در یـک پیوسـتار از   ها خصوص ارزیابی سبک نگارش و ویژگی

اـنی،   ، معرف سبک نگـارش کـاملاً  1بدین صورت که عدد . نمره گذاري شد 8تا  یـار   2بی ، تاحـدود بس

یـار کـم،     5سو، عدد  از دیگر. ، تاحدود بسیار کم بیانی بود4و  اً، نسبت3زیادي بیانی،  معرف تاحـدود بس

بـک نگـارش کـاملاً    8زیاد و  ، تاحدود بسیار7، اً، نسبت6 یـن ترتیـب    . اطلاعـی بـود   ، معـرف س بـه هم

را کسـب مـی کردنـد داراي سـبک نگـارش بیـانی و        4تـا   1کنندگانی که در این بررسی نمره شرکت

  .داراي سبک نگارش اطلاعی بودند 8تا  5صاحبان نمره 

                                               
١- Reiss  (١٩٩٨)
٢-  Pilot study
٣- Hubscher-Davidson, (٢٠٠٩)
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یک با طبقه بندي صحیح و مطابق با شیوه علمـی تحلیـل   ي پژوهش، هرها کلیه داده ،از آن پس     

نتایج حاصـل از آمـار توصـیفی   . بررسی شد SPSSيدر نرم افزار آمار ها داده
1
و اسـتنباطی  

2
و  هـا  داده 

  .بحث و نتیجه گیري در این خصوص در دو قسمت انتهایی مقاله ارائه شده است

  شي پژوهها یافته- 6

  نگارش سبکطبقه بندي جامعه آماري پژوهش بر اساس  –1جدول 

  درصد  فراوانی  سبک نگارش  گروه

  62.66  47  بیانی  زن

  37.34  28  اطلاعی  

  18.67  14  بیانی  مرد

  81.33  61  اطلاعی  

  100  150    تعداد کل

  

نشـان  در نخستین مرحله تجزیه و تحلیل آمـاري پـژوهش   سبک نگارش نتایج حاصل از بررسی   

داراي سـبک نگـارش بیـانی   نفر  47با فراوانی  آنها% 62.66،نفري زنان 75داد که از میان جامعه آماري 

اـن    14مردان با فراوانـی  % 81.33نفرداراي سبک نگارش اطلاعی و  28با فراوانی % 37.34و  75از می

  .نگارش بیانی بودند نفر داراي سبک 14آنها با فراوانی % 18.67و نفرداراي سبک نگارش اطلاعی

اـس   ها پس از آن به منظور بررسی نقش تفاوت سـبک نگـارش   ي جنیستی درکیفیت ترجمه بـر اس

دیگـر بـا   و بـار  بررسـی  به طـور جداگانـه    دو گروه زن و مرد رایکبار هر یک از ،مترجمان زن و مرد

ص بایـد خـاطر نشـان    ي انجام شده در این خصوها پیش از پرداختن به بررسی. یکدیگر مقایسه کردیم

رشـته ترجمـه   متخصص 3نمرات گزارش شده ترجمه توسط روایی کرد که جهت کسب اطمینان از 
3

 ،

                                               
١- Descriptive statistics
٢- Inferential statistics
٣- Inter-rater reliability
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ضریب همبستگی پیرسون بر اساسآنها را 
1
بـا در متن بیانی سنجیدیم که  این  نمرات  

* *
و در 0.917

متن اطلاعی
* *

میزان همبستگیبالاترین داراي 0.933
2
متخصـص   3ی شده توسـط  نتایج بررس. بودند 

بادر سبک نگارش نیز   شناسی زبان
* *

  .همبستگی بودحاکی از ضریب بالاي  0.862

دو گـروه  کیفیت ترجمـه  تفاوت  گونه که پیش از این ذکر شد در این بخش ابتدا به بررسیهمان

بـه  . مـی پـردازیم  سبک نگارششـان  در دو متن بیانی و اطلاعی بر اساس زن و مرد به طور جداگانه 

تی همین منظور از آزمون
3
درصـد لحـاظ    0.05ي مستقل استفاده و سطح خطاي مجـاز نیـز   ها با نمونه 

  .نتایج را می توان به صورت زیر بررسی کرد 3و  2ي جدول ها بر اساس یافته. شد

کیفیت ترجمه زنان در دو متن بیانی و اطلاعی بر تفاوت در بررسی  تینتایج آزمون  -2جدول 

  نگارشسبک اساس 

نوع 

  متن

سبک 

  نگارش

  F  میانگین  تعداد

سطح 

  اطمینان

t  

  0.907  0.693  0.157  73.4  47  بیانی  بیانی

  0.911      69.7  28  اطلاعی  

  - 0.964  0.411  0.682  66.3  47  بیانی  اطلاعی

  - 1.012      70.2  28  اطلاعی  

  

اـنی     به عملکـرد برتـر   می توان)2(شماره با نگاهی گذرا به جدول زنـان داراي سـبک نگـارش بی

73.4کسب میـانگین نمـرات   . پی برد بیانی در ترجمه متننسبت به زنان داراي سبک نگارش اطلاعی 

بـک  امـا در خصـوص رابطـه میـان      .متن گواه ایـن مطلـب اسـت   ترجمه این در 69.7در مقایسه با  س

نـان داراي سـبک نگـارش    زهر یک و نوع متن باید خاطر نشان کـرد در ترجمـه مـتن بیـانی،     نگارش 

ضـمن اینکـه بـا توجـه بـه      . عملکرد ضعیف تري داشته اند) نمره3.70(با تفاوتی بسیار اندك اطلاعی 

                                               
١- Pearson Correlation Coefficient
٢- Correlation
٣- t- test
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معنـاداري  تفاوت 0.693و  0.157و سطح اطمینان به ترتیب با میزان  Fمقایسه میانگین نمرات، آزمون 

 ـ     سبک نگارش زنان میان  در مـتن   از دیگـر سـو،   .داردو کیفیت ترجمـه شـان در مـتن بیـانی وجـود ن

رکـورد دار نمـره   زنان داراي سبک نگارش اطلاعی نسبت به زنان داراي سبک نگارش بیـانی  ،اطلاعی

اـوت  اما با توجه به تفاوت اندك میان نمرات، در ایـن میـان   . )66.3در مقایسه با  70.2(برتر هستند تف

  .معناداري وجود ندارد

کیفیت ترجمه مردان در دو متن بیانی و اطلاعی بر تفاوت ی در بررس تینتایج آزمون  -3جدول 

  سبک نگارشاساس 

نوع 

  متن

سبک 

  نگارش

  F  میانگین  تعداد

سطح 

  اطمینان

t  

  52  بیانی  بیانی
*

75.3  0.20  0.888  2.661  

  2.506      64.5  23  اطلاعی  

  - 0.586  0.636  0.225  67.7  52  بیانی  اطلاعی

  - 0.597      69.5  23  اطلاعی  

  

در ترجمه متن بیـانی میـان میـانگین نمـرات     ،مشخص است )3(ونه که از مندرجات جدول همانگ

آنهـا  بدین صورت کـه  . وجود دارداي  هظقابل ملاحتفاوت مردان داراي سبک نگارش بیانی و اطلاعی 

بـه میـزان    tو ارزش  0.888در سطح اطمینـان   0.20با میزان  Fنمره بر اساس آزمون 10. 8ت با تفاو

کـه در   مشخص است. پیشی گرفته اند که داراي سبک نگارش اطلاعی بودند خود بر همتاهاي 2.661

اـ دار وجـود   متن بیانی در مردان با توجه به سبک نگارششان تفاوت این حالت میان کیفیت ترجمه  معن

در ایـن  .معنـا دار در ایـن خصـوص رد مـی شـود     تفاوت از این رو فرضیه مبنی بر عدم وجود  . دارد

اـنی    نمرات کسب شده توسط میانگین دراي  هظمون تفاوت قابل ملاحآز مردان داراي سـبک نگـارش بی

اـنگر ایـن      . وجود نـدارد  0.636  با سطح اطمینانو اطلاعی در ترجمه متن اطلاعی  ایـن نکتـه خـود بی
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اـ داري وجـود   اطلاعی با توجه به سبک نگارشان تفاوت است که  بین کیفیت ترجمه شان در متن  معن

  .داردن

بـا کیفیـت   سبک نگـارش  در این بخش جهت بررسی معنادار بودن رابطه بین متغیر جنسیت و      

ترجمه دو متن بیانی و اطلاعی آزمون تحلیل واریانس دو طرفه
1

و سطح خطـاي مجـاز   را به کار بردیم 

  .استزیر نتایج حاصل از آمار توصیفی و استنباطی این مرحله به شرح . درصد قرار دادیم 0.05را 

  سبک نگارشمیانگین کیفیت ترجمه متن بیانی به تفکیک جنسیت و  -4جدول 

  میانگین  تعداد  سبک نگارش  جنسیت

  73.4  47  بیانی  زن

  69.7  28  اطلاعی  

  14  بیانی  مرد
*

75.0  

  60.6  61  اطلاعی  

  

بـک نگـارش نشـان    بیانی را میانگین کیفیت ترجمه متن )4(شماره جدول   به تفکیک جنسـیت و س

ن مربوط به مـردان داراي  تماین بالاترین میزان کیفیت ترجمه  ،بر اساس اطلاعات جدول فوق. دهدمی

ترین کیفیت ترجمه مربوط بـه مـردان داراي سـبک نگـارش     و پایین75با میانگین بیانی سبک نگارش 

  .بوده است 60.6با میانگین اطلاعی 

بیانی  ننسیت از نظر کیفیت ترجمه متو جسبک نگارش آزمون تعامل بین متغیرهاي  -5جدول 

                    
Source  MS               F              سطح اطمینان  

  0.231  1.45  0.383  جنسیت

  227.6  سبک نگارش
*

8.62  0.004  

  0.85  3.00  792.8  جنسیت و سبک نگارش

    61  0264.1  خطا

بـک    بیانی را یانگین کیفیت ترجمه متن داري تفاوت ما جدول فوق نتایج بررسی معن بـر حسـب س

اـنگین    . دهدنشان میشرکت کنندگان زن و مرد نگارش و جنسیت  هـاي  تفاوت مشـاهده شـده بـین می

                                               
١- Two-way ANOVA
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و  45/1بـا مقـدار     Fبـر اسـاس آزمـون    بیانی جنسیت در بین پاسخگویان، از نظر کیفیت ترجمه متن 

هـاي سـبک نگـارش    فاوت مشاهده شده بین میانگینتکه ی در حال. یستندار امعن 0.231سطح معنادار

تـن   اـنی  در بین پاسخگویان، از نظر کیفیت ترجمه م و سـطح   62/8بـا مقـدار    Fبـر اسـاس آزمـون    بی

  .استدار امعن004/0معناداري

بررسی اثر تعاملی متغیرهاي سبک نگارش و جنسیت حاکی از این است که اثـر تعـاملی ایـن          

د درص ـ 85و سـطح اطمینـان    00/3بـا مقـدار    Fبر اساس آزمون بیانی رجمه متن دو متغیر در کیفیت ت

  .نیستدار ا معن

  سبک نگارشمیانگین کیفیت ترجمه متن اطلاعی به تفکیک جنسیت و  -6جدول 

  میانگین  تعداد  سبک نگارش  جنسیت    

  66.3  47  بیانی  زن

  70.2  28  اطلاعی  

  61.9  14  بیانی  مرد

  68.5  61  اطلاعی  

  

اطلاعـی در ترجمـه ایـن    زنان داراي سـبک نگـارش   گواهی است بر برتري  )6(جدول ي ها یافته 

بـک     ایـن مـتن نیـز    ترین کیفیت ترجمه پایین. 70.2کسب میانگین با متن  مربـوط بـه مـردان داراي س

  .بوده است 61.9با میانگین بیانی نگارش 

ن اطلاعینظر کیفیت ترجمه مت و جنسیت ازسبک نگارش آزمون تعامل بین متغیرهاي  - 7جدول

Source  MS               F              سطح اطمینان  

  0.285  1.15  263.9  جنسیت

  0.071  3.30  275.8  سبک نگارش

  0.634  0.22  52.1  جنسیت و سبک نگارش

      229.3  خطا
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تـن  داري تفاوت میانگین کیفیت ترجمانتایج بررسی معننشان دهنده  )7(شماره جدول  اطلاعـی  ه م

چنانچه از مندرجات جـدول بـر مـی    . مترجمان این پژوهش است بر حسب سبک نگارش و جنسیت

اـس   مـذکور  از نظر کیفیت ترجمه مـتن  زنان و مردان این پژوهش هاي جنسیت بین میانگینآید  بـر اس

اـوت مش ـ . رابطه معناداري وجود ندارد ، 285/0و سطح معناداري 15/1با مقدار   Fآزمون  اهده شـده  تف

اـس   اطلاعـی  هاي سبک نگارش در بین پاسخگویان، از نظـر کیفیـت ترجمـه مـتن     بین میانگین بـر اس

بررسی اثر تعـاملی متغیرهـاي   و اما  .نیستدار امعن نیز071/0و سطح معناداري 30/3با مقدار  Fآزمون 

رجمـه مـتن   سبک نگارش و جنسیت حاکی از این است کـه اثـر تعـاملی ایـن دو متغیـر در کیفیـت ت      

634/0Sig(درصد 95و سطح اطمینان  22/0با مقدار  Fبر اساس آزمون اطلاعی    .یستدار نا، معن) =

  بحث و نتیجه گیري- 7

بـک نگـارش   اي  در این پژوهش  به واسطه بررسی مقابله رابطـه  مترجمـان زن و مـرد، بـه ذکـر     س

نـوع مـتن بیـانی و اطلاعـی     در دو آنهـا  با تأکید بر جنسـیت در کیفیـت ترجمـه     ها یک از این متغیرهر

سبک نگارش از شرکت کنندگان خواسته شد یـک پـاراگراف بـه    ي ها جهت سنجش تفاوت. پرداختیم

اـوي        زبان فارسی در مورد فقر مالی  بنویسند که هر یـک را  اـس مـوارد منـدرج در فهرسـتی ح بـر اس

ر از چندین منبـع موثـق در   ي متون بیانی و اطلاعی که توسط محققان پژوهش حاضها ترین ویژگیمهم

تـار از ا    ها خصوص ارزیابی سبک نگارش و ویژگی ي متون مختلف گردآوري شده بـود، در یـک پیوس

اـ   1سبک نگارش آن دسته از شرکت کنندگان که نمره  .نمره گذاري کردیم 8تا  راکسـب   8تـا   5و  4ت

نیـز بـا   گـروه زن و مـرد را   کیفیت ترجمـه دو . کردند، به ترتیب در گروه بیانی و اطلاعی جاي گرفت

 )2009(دیویدسـن  ارزیابی  شامل متون بیانی و اطلاعی، بر اساس معیارهايانگلیسی ارائه دو پاراگراف 

از نظـر مـی   ي آن هـا  بـر اسـاس فرضـیه   نکات زیر را در ادامه ،ي پژوهشها با توجه به یافته. سنجیدیم

صورت گرفته اسـت، بـه دلیـل    لعات ترجمهاین پژوهش براي نخستین بار در حوزه مطا چون.گذرانیم

بـه   از ایـن رو، صـرفاً  . میسـر نیسـت  ي مشابه، امکان بررسی و مقایسه نتـایج آن  ها عدم وجود پژوهش

  .در این خصوص می پردازیم یج و پس از آن به طرح پیشنهادهاي مربوطتبیین و تفسیر نتا
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ک نگـارش بیـانی و اطلاعـی    در خصوص سب )1(شماره مندرج در جدولي ها نخست اینکه یافته

سـبک نگـارش اطلاعـی در    % 37.34و سبک نگارش بیـانی % 62.66(زنان و مردان حاضر در پژوهش 

و نتـایج   هـا  گفتـه بـا  ) سبک نگارش بیانی در مردان% 18.67و سبک نگارش اطلاعی% 81.33زنان و 

یـ  ،)2001(فرنسیس، ربسون و رید،  ،)2001(گالبی  ،)1998(تحقیقات کتلنس  اـمون،   ،)2003(ان س آرگ

بـک  اینکـه  مبنـی بر ) 2010(آمانـدا   و )2009(مگی ،)2008(واسکیتا و لانگی ،)2005(کپل و فاین  س

،مـردان نسـبت بـه زنـان     سـبک نگـارش   و، تا حدود بسیار زیادي بیـانی  زنان به نسبت مرداننگارش 

زن و مـرد بـا توجـه بـه      اما با توجه به بررسی کیفیـت ترجمـه دو گـروه   . ، مطابقت دارداطلاعی است

  :می توان چنین اظهار نظر نمودبه طور جداگانهي مذکور ها و فرضیه تفاوت در سبک نگارش آنها

در  بررسی کیفیت ترجمـه زنـان در مـتن    2تی مندرج در جدول شماره  ي آزمونها بر اساس یافته

 چرا کـه زنـان  . ص شدمشخسبک نگارش ، همسو بودن نتایج ترجمه با سبک نگارشبیانی با توجه به 

در  73.4داراي سبک نگارش بیانی نسبت به همتاهاي خود با سبک نگارش اطلاعی بـا میـانگین نمـره    

با این حال، علیـرغم آنچـه ذکـر شـد بـه      . در ترجمه متن مذکور عملکرد برتري داشتند 69.7مقایسه با 

در ترجمه ایـن مـتن و در   دلیل تفاوت اندك نمرات کسب شده توسط دارندگان سبک بیانی و اطلاعی 

  .ي مذکور، نخستین فرضیه این پژوهش تأیید شدها پی آنان عدم و جود تفاوتی معنا دار میان متغیر

در متن اطلاعی، زنان داراي سبک نگارش اطلاعی نسبت به زنـان داراي سـبک نگـارش بیـانی بـا      

امـا  . ترجمـه ایـن مـتن بـوده انـد     رکورد دار نمره برتر در ) 66.3در مقایسه با  70.2(3.9تفاوت نمره 

تفاوت اندك میان نمرات، عدم وجود تفاوت معنا دار میـان متغیـر سـبک نگـارش اطلاعـی و کیفیـت       

  .ترجمه این متن را سبب می شود که این خود مؤید دومین فرضیه پژوهش بود

بـل  جه گرفـت کـه وجـود تفـاوت قا    می توان چنین نتی )3(اما با توجه به مندرجات جدول شماره 

ه میان میانگین نمرات مردان داراي سبک نگارش بیانی نسبت بـه مـردان داراي سـبک نگـارش     ملاحظ

اـوتی معنـادار در ایـن خصـوص و     ) 64.5در مقابل  75.3(اطلاعی در ترجمه متن بیانی  مبین وجود تف

کسـب  مردان داراي سبک نگارش بیـانی بـا    ،در واقع .به دنبال آن رد شدن سومین فرضیه پژوهش بود
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عناصـر  چگونـه در انتقـال   ی آنهـا  بالاترین میانگین ترجمه این متن نشان دادند که سبک نگـارش بیـان  

  .در ترجمه متن بیانی رابطه دارد ي زیبایی کلامها انتقال احساسات و بیان جنبه ،زیبایی شناختی سخن

و کیفیـت  سـبک نگـارش   ي همسـو بـودن   ها در ترجمه متن اطلاعی توسط مردان، دیگر بار نشانه

) 67.6: ، مردان داراي سبک نگارش بیـانی 69.5: مردان داراي سبک نگارش اطلاعی (ترجمه یافت شد

  .اما وجود تفاوت اندك و عدم وجود تفاوتی معنادار، چهارمین فرضیه را نیز تأئید کرد

ي مـذکور در  هـا  متغیـر اي  ي پژوهش به بررسی مقابلهها فرضیهدیگرجهت آزمودن  ،در بخش دیگر

تـن   ، )4(در جدول شماره  .هر دو گروه زن و مرد با یکدیگر پرداختیم  بیـانی  بالاترین کیفیـت ترجمـه م

ترین کیفیت ترجمه مربوط به مـردان  و پایین 75با میانگین  بیانیمربوط به مردان داراي سبک نگارش 

 )5(شـماره   ضمن اینکه با توجه بـه جـدول  . گزارش شد 60.6با میانگین اطلاعی داراي سبک نگارش 

تفـاوت مشـاهده شـده بـین     ، کیفیت ترجمه متن بیانی وجنسیت ،علیرغم وجود رابطه معنادار بین متغیر

و نیز اثر تعاملی این دو متغیـر در کیفیـت    کیفیت ترجمه این متنسبک نگارش با توجه به هاي میانگین

  .ترجمه متن مذکور معنا دار نبوده که منتج به تأئید پنجمین فرضیه شد

، دیگر بار همسو بودن سبک نگارش و کیفیت ترجمه را نشـان داد کـه   )6(ي جدول شماره ها یافته

اـ سـبک نگـارش بیـانی در      آنهـا  در آن زنان و مردان داراي سبک نگارش اطلاعی نسبت به همتاهاي ب

و  66.3در مقایسـه بـا    68.5و  70.2(ترجمه متن اطلاعی میانگین نمرات برتـري را کسـب کـرده انـد     

، آخرین فرضیه ایـن پـژوهش نیـز بـه دنبـال عـدم وجـود        )5(اما به مانند نتایج جدول شماره ). 61.9

  .معنادار میان متغیرهاي مذکور تأئید شداي  رابطه

با بررسی کیفیت ترجمه مترجمان زن و مرد در دو نوع متن بیانی و اطلاعی بـا توجـه   این پژوهش

نتـایج کلیـه   . با یکـدیگر پرداخـت   ها این متغیر و رابطه أثیرآنان به تحلیل تسبک نگارش يها تفاوتبه 

جداول نشان از همسو بودن نتایج بررسی سبک نگارش بیانی و اطلاعی و کیفیت ترجمه مـتن بیـانی و   

اما تنها رابطه معنادار در کیفیت ترجمه متن بیانی بین متغیـر سـبک نگـارش و    . دارداطلاعی را در خود 

البته صرف نظر از وجود یا عدم وجود رابطه معنـادار میـان   . مرد یافت شد جنسیت در شرکت کنندگان

–ي پژوهش و تأیید کلیه آنها به جز سومین، آنچه در این پـژوهش یافـت شـد، تـأثیر پـذیري      ها متغیر

 از سبک نگارش آنهـا ) فتن متغیر جنسیتبدون در نظر گر(شرکت کنندگان  - خواه آگاهانه یا نا آگاهانه
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یی که پیش از ایـن ذکـر شـد    ها سبک نگارش بیانی با وجود مؤلفه. ون بیانی و اطلاعی بوددر ترجمه مت

مثبـت در ترجمـه مـتن    اي  بـه گونـه   ي زیبایی کلامها احساسات و بیان جنبهبا توانایی مترجم در انتقال 

مـتن  بیانی و سبک نگارش اطلاعی در انتقال هر چه بهتر مفاهیم و اطلاعات موجود در متن در ترجمه 

  . اطلاعی رابطه داشت

امید است نتایج ایـن پـژوهش راهگشـاي  تحقیقـات آتـی در حـوزه مطالعـات         کوتاه سخن اینکه

. ي جدایی ناپذیر فراینـد ترجمـه  ها به ویژه در بررسی نقش مترجم به عنوان یکی از مقوله ؛ترجمه باشد

ي جنسـیتی نظیـر   هـا  تفـاوت ي نشأت گرفته از ها یی همچون جنسیت مترجم و تفاوتها چرا که مؤلفه

ختی، میزان توانش مترجمان زن و مرد در ترجمه یـک مـتن   شنا رواني ها سبک نگارش مترجم، ویژگی

ي کلیّ نظیرمیزان علاقه و انگیزه مترجم و بسیاري دیگر از موارد در کیفیـت  ها خاص و یا دیگر تفاوت

واسطه کسب آگاهی نسبت بـه توانـایی   از سوي دیگر، مترجمان می توانند به . ندهست ترجمه قابل تأمل

ي خـود در ایـن خصـوص    هـا  خویش در ترجمه یک متن یا متون خاص به تمرین و افزایش مهـارت 

تـر و اتخـاذ رویکردهـاي محققانـه در بـاب      . بپردازند برنامه ریزان این رشته نیز می توانند با مطالعه بیش

جامع و نظام منـد در تربیـت مـؤثر    اي  رنامهمطالعات ترجمه و مطالعات مترجم، بیش از پیش در ارائه ب

  .مترجمان گام بردارند
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